
de l’aquarium (fissures, éclats), de dommages visibles sur les joints en silicone, ou encore en cas de violation des 
conditions d'utilisation.

MONTAGE ET MISE EN SERVICE. L’ensemble aquarium doit être placé loin des fenêtres et des autres sources de 
lumière solaire directe. Il doit être positionné de manière stable – il est recommandé d’utiliser le meuble AQUAEL 
spécifique. Lors de l’installation d’un aquarium, suivez les conseils fournis dans les magasins spécialisés ou dans 
les ouvrages spécialisés. Avant de brancher l’appareil au réseau électrique, vérifiez que :
• la pompe CIRCULATOR (d) est insérée dans son siège et le tube d’extension et le tube ou le panier d’aspiration 

(d 6) sont positionnés sur l’entrée de la pompe ;
• le thermoplongeur est placé dans son siège. Afin d’assurer un fonctionnement correct du thermoplongeur, 

veuillez lire le notice d’emploi fourni avec l’ensemble.
Avant de mettre en marche les accessoires, l’aquarium doit être rempli d’une quantité d’eau suffisante, proche 
du niveau du bord inférieur du cadre supérieur (a 3), de façon à ce que la sortie de la pompe CIRCULATOR (d) mise 
à sa place soit entourée d’eau et qu’il reste au moins 15 mm d’espace libre entre le couvercle et le niveau d’eau. 
Rappelez-vous que le niveau d’eau diminue suite à l’évaporation et que l’aquarium doit être rempli, le cas échéant.
La pompe CIRCULATOR (d) est mise en marche en insérant la fiche dans la prise de courant. Pour que la filtration 
fonctionne immédiatement, il est conseillé d’éliminer l’air des pores des cartouches filtrantes en éponge placées 
dans les paniers de filtration après avoir mis la pompe en marche pour la première fois. Le débit de l’eau de la 
pompe peut être réglé en faisant tourner le corps de la pompe, comme le montre la figure 2. Le rendement de 
la pompe doit être choisi de manière à ce que les médias filtrants placés dans les paniers soient complètement 
recouverts par l’eau qui coule et qu’en même temps la hauteur de l’eau ne dépasse pas le bord supérieur du pan-
neau de filtration.
Pour activer le module d’éclairage, sa fiche doit être insérée dans une prise de courant et l’éclairage doit être 
allumé ou éteint à l’aide de l’interrupteur installé sur le câble d’alimentation.

ENTRETIEN. AVERTISSEMENT : Débranchez ou éteignez tous les équipements de l’aquarium avant de procéder 
à l’entretien. L’entretien du réservoir consiste à nettoyer régulièrement ses vitres de la prolifération des algues, 
du ternissement et de l’accumulation de poussière.
La pompe CIRCULATOR (d) est entraînée par un moteur synchrone étanche qui nécessite peu d’entretien. Si vous 
remarquez que la pompe perd de son rendement ou ne démarre pas après la mise en marche, vous devez la 
débrancher du réseau et ensuite soulever et soutenir le couvercle. Lors du déplacement du câble de la pompe, 
veillez à ne pas immerger la fiche dans l’eau. Retirez la pompe de son siège, enlevez le régulateur de débit (d4) 
et la chambre de la roue à ailettes (d3) en les tournant. Retirez la roue à ailettes (d2), nettoyez délicatement la 
roue à ailettes et le manchon de la roue à ailettes situé dans le corps de la pompe (d1), puis remontez la pompe 
dans l’ordre inverse. Une fois que la roue à ailettes est placée sur l’axe, elle doit tourner sans aucune résistance. 
Remettez la pompe en place en introduisant le régulateur de débit (d4) dans l’amortisseur (d5).
Avec le temps, l’accumulation de saletés provoque l’obstruction des cartouches filtrantes. Dans ce cas, l’eau pom-
pée ne s’écoule pas à travers le filtre, mais retourne dans l’aquarium par l’orifice de sécurité. Par conséquent, 
afin de maintenir une limpidité constante de l’eau, il est conseillé de nettoyer ou de remplacer régulièrement 
les cartouches filtrantes. Le récipient et les paniers amovibles permettent un nettoyage facile des cartouches 
filtrantes. Les récipients contiennent une éponge sans phénol avec des pores de densité variable. L’éponge assure 
une filtration mécanique et, grâce à la croissance particulièrement facile des cultures bactériennes, une filtration 
biologique. D’autres médias filtrants peuvent également être utilisés, par exemple BioCeraMax – la céramique, 
ZeoMax – le zéolite, CarboMax – le charbon actif. Pour le nettoyage du couvercle extérieur, il est recommandé 
d’utiliser uniquement un chiffon doux et un produit nettoyant doux sans détergent.

LE DÉMONTAGE ET L’ÉLIMINATION. Les déchets d’équipements électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetés à la poubelle. La sélection et l’élimination correcte de ce 
type de déchets contribuent à la protection de l’environnement. Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses. L’élimination 
correcte des équipements usagés permet d’éviter les conséquences négatives potentielles 
pour l’environnement et la santé. L’utilisateur est responsable de la remise des équipements 
usagés à un centre de collecte spécialisé, où ils seront acceptés gratuitement. Vous pouvez 
obtenir des informations sur ce type de centre auprès des autorités locales ou de votre point 
de vente.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant accorde une garantie pour une periode de 24 mois a compter de la date 
de l’achat. La garantie couvre les deteriorations dues aux vices de materiaux et de fabrication, elle ne couvre pas 
le deteriorations dues au mauvais maniement de l’appareil par l’utilisateur ou a l’utilisation autre que celle prevue 
par le fabricant. Attention : toute tentative de remaniement ou de demontage de l’appareil au dela de l’utilisa-
tion et l’entretien normal provoquent la decheance de la garantie. Dans le cas de la constatation d’un mauvais 
fonctionnement de l’appareil, il faut l’envoyer accompagne de la carte de garantie dument remplie a l’adresse du 
distributeur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la concordance de la data de fabrication indiquee 
sur le produit avec la date indiquee sur la carte de garantie. Les conditions de garantie cidessus ne limitent pas ni 
suspendent les droits de l’acheteur decoulant du desaccord entre le produit et le contrat d’achat. La garantie se 
limite a la reparation ou au remplacement de l’appareil seulement et ne s’applique pas aux pertes ni aux dom-
mages indirects causes aux objets animes ou inanimes.

RU РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Уважаемый покупатель! Благодарим Вас за приобретение изделия фирмы AQUAEL. Мы уверены, что Вы 
будете довольны его работой. Чтобы избежать проблем, связанных с его эксплуатацией, просим Вас вни-
мательно ознакомиться с настоящим руководством по эксплуатации.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ПРОДУКТА И ЕГО ХАРАКТЕРИСТИКА. Наборы для аквариумов из серии HEXASET это 
комплектные аквариумные наборы, предназначенные для разведения растений, рыбок и других неболь-
ших водяных животных. Они оснащены современным источником света, подогревателем и фильтраци-
онным модулем, обеспечивающим многоступенчатую очистку воды.
Данный продукт содержит источник света класса энергоэффективности F. Освещение может заменить 
конечный пользователь (Рисунок 2). Освещение, установленное в крышке, представляет собой уни-
кальный светодиодный модуль LEDDY TUBE 7 W SUNNY D&N. Освещение, установленное в крышке, пред-
ставляет собой уникальный светодиодный модуль Day & Night, работающий в трех режимах работы: 
DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY – это основной и самый мощный свет для дневного освещения аквариума. 
DAYBREAK - это уменьшение мощности дневного света до 50% плюс синий свет. Рекомендуется в качестве 
первого режима после окончания ночи и при кормлении рыб - особенно, если жители вашего аквариума 
пугливые. NIGHT – синяя подсветка, позволяющая отлично наблюдать за аквариумом после наступления 
темноты, в том числе за рыбами и животными с ночным укладом жизни. Подсветка Day & Night красиво 
подчеркнет композицию в аквариуме как днем, так и ночью, и сделает интерьер более уютным. Смена 
режима работы DAY / DAYBREAK / NIGHT происходит путем нажатия переключателя включитьвыключить 
в течение не более пяти секунд. Перейти сразу же в режим DAY можно путем выключения модуля на более 
чем пять секунд и затем его повторного включения. Светодиодный модуль излучает гораздо больше све-
та, чем обычная люминесцентная лампа, потребляя при этом примерно на 50% меньше энергии. Кроме 
того, светодиодные модули не требуют частой замены.
В комплект также входит автоматический аквариумный обогреватель. Технические характеристики 
этого устройства, а также способ его работы, установки и обслуживания представлены в отдельной ин-
струкции.

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Приобретенное Вами устройство изготовлено в соответ-
ствии с нормами безопасности, действующими встра-
нах Европейского Союза. Чтобы обеспечить долгосроч-
ную и  безопасную эксплуатацию изделия, обязательно 
ознакомьтесь со следующими условиями безопасности:
1. Внимание! Внимательно прочитать перед запуском. 

Сохранить для использования в будущем. Перед 
установкой и каждым запуском устройства внима-
тельно ознакомьтесь с данной инструкцией по уста-
новке и обслуживанию (рис. A).

2. Устройство предназначено для использования толь-
ко в закрытых помещениях исключительно по на-
значению (рис. B).

3. Питание устройства может осуществляться исклю-
чительно от электросети с номинальным номи-
нальным напряжением и частотой, указанными на 
устройстве.

4. Относится к лампе: не допускается замена повреж-
денного внешнего гибкого кабеля или шнура данно-
го светильника; если шнур поврежден, светильник 
не подлежит дальнейшей эксплуатации (рис. C).

 Относится к фильтру и обогревателю: шнур питания 
является несъемным, его замена не допускается. 
Если шнур поврежден, устройство не подлежит 
дальнейшей эксплуатации (рис. C).

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед открытием светильника 
с целью технического обслуживания необходимо от-
ключить электропитание. Перед погружением руки 
в воду, необходимо отключить от электропитания 
все устройства, находящиеся в аквариуме (рис. D).

6. Относится к обогревателю: Обслуживание устрой-
ства детьми в возрасте дo 3 лет и  лицами с огра-
ниченными физическими или умственными воз-
можностями, а также лицами, у которых нет опыта 

обслуживания данного устройства, допускается под 
соответствующим надзором либо после предвари-
тельного инструктажа по безопасной эксплуатации 
устройства, в ходе которого будут осознаны риски, 
связанные с использованием данного оборудова-
ния. Устройство – не детская игрушка! Чистка и тех-
ническое обслуживание устройства детьми без при-
смотра не допускается (рис. E).

 Относится к фильтру и лампе: Обслуживание устрой-
ства детьми в возрасте отвосьми лет и  лицами 
с  ограниченными физическими или умственными 
возможностями, а также лицами, у которых нет 
опыта обслуживания данного устройства, допуска-
ется под соответствующим надзором либо после 
предварительного инструктажа по безопасной экс-
плуатации устройства, в ходе которого будут осоз-
наны риски, связанные с использованием данного 
оборудования. Устройство – не детская игрушка! 
Чистка и  техническое обслуживание устройства 
детьми без присмотра не допускается (рис. E).

7. Источник света в этом светильнике не подлежит за-
мене; в момент износа источника света необходимо 
заменить весь светильник.

8. Извлеченный из воды нагреватель не может быть 
включен. Обогреватель должен работать в полной 
тяге. Максимальная глубина погружения 80 см (рис. F).

9. ВНИМАНИЕ! Сетевой кабель следует подсоединить 
к электросети так, как это изображено на рис. G – 
чтобы отрезок кабеля свободно свисал ниже уровня 
блока питания. Это предотвратит возможное зали-
тие блока питания водой в случае ее конденсации на 
присоединительном проводе.

Правила установки и эксплуатации:
• Аквариум должен быть установлен на ровную, гладкую поверхность.
• Аквариум должен опираться всей поверхностью дна на основание, подставку (желательно оригиналь-

ную Aquael). Качание, свисание краев не допустимо.
• Желательно положить под дно мягкий материал (листовая резина, изолон и т.п. толщиной не более по-

ловины толщины стекла).
• Перед использованием аквариум необходимо вымыть теплой водой, от транспортной, производствен-

ной пыли.
• Не заливать и не использовать для мойки горячую или очень холодную воду.
• Максимальный уровень воды должен быть ниже краев аквариума не менее чем на 10 мм.

Запрещается:
• Использовать аквариум не по назначению.
• Нарушать правила установки и эксплуатации аквариума.
• Подрезать клеевые швы.

Гарантийные обязательства:
Изготовитель гарантирует прочность и герметичность клеевых швов аквариума в течение 12-ти месяцев 
со дня его продажи. В случае выявления дефектов в течение гарантийного срока просьба обращаться 
по месту покупки аквариума или в сервис центр. Изготовитель не принимает претензии при нарушении 
целостности стекол аквариума (трещины, сколы), видимом повреждении клеевых швов, нарушении 
правил эксплуатации.

МОНТАЖ И ВКЛЮЧЕНИЕ. Аквариум с оборудованием должен располагаться далеко от окна и  других 
источников прямого солнечного света. Он должен быть стабильно установлен – рекомендуется примене-
ние предназначенных для этой цели шкафчиков AQUAEL. При оборудовании аквариума следует руковод-
ствоваться рекомендациями, полученными в специализированном магазине или почерпнутыми из от-
раслевой литературы. Перед подключением крышки с освещением к сети электропитания и включением 
освещения, следует проверить:
• находится ли помпа CIRCULATOR (d) в своем гнезде, а удлинительная трубка и засасывающая трубка 

или корзинка (d6) наложены на вход помпы;
• находится ли подогреватель COMFORTZONE (f) в своем гнезде. Для обеспечения правильной эксплу-

атации подогревателя следует ознакомиться с приложенным к набору руководством обслуживания 
подогревателя.

Перед включением оборудования аквариума, емкость следует наполнить соответствующим количеством 
воды, почти доходящим до уровня нижнего края верхней рамы (a3) таким образом, чтобы выход помпы 
CIRCULATOR (d), установленной на своем месте, находился в воде, а между колпаком светильника и уров-
нем воды оставалось не менее 15 мм свободного пространства. Следует помнить о том, что вследствие 
испарения уровень воды понижается и в случае необходимости аквариум следует пополнять водой.
Включение помпы CIRCULATOR (d) происходит при вложении штепсельной вилки в розетку электриче-
ской сети. Для немедленного включения фильтрации после первого включения помпы рекомендуется 
удалить воздух из пор вкладышей из губки, размещенных в фильтрационных корзинках. Течение прока-
чиваемой воды можно регулировать вращением корпуса помпы, как это показано на рисунке 2. Следует 
подбирать мощность помпы таким образом, чтобы фильтрационный материал, находящийся в корзин-
ках, был полностью покрыт протекающей водой, а месте с тем вода не переливалась через верхний край 
фильтрационной панели.
Для включения модуля освещения необходимо вставить его вилку в розетку и включить или выключить 
освещение с помощью выключателя, установленного на кабеле питания.

ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД. ВНИМАНИЕ: Перед выполнением работ по техническому обслуживанию устрой-
ства, находящегося в аквариуме или в садовом бассейне, отключите устройство от питания либо вы-
ключите его. Tехническое обслуживание аквариумной емкости состоит в регулярной очистке ее стенок 
и покровного стекла от водорослей, налета и пыли.
Помпа CIRCULATOR (d) приводится в действие при помощи водонепроницаемого синхронного движка, не 
требующего особенного ухода. Если будет заметно, что производительность помпы уменьшается, или 
после включения она не стартует, следует отключить помпу от электрической сети, поднять и опереть 
крышку. При протягивании кабеля помпы необходимо следить за тем, чтобы не замочить штепсельной 
вилку в воде. Вынуть помпу из гнезда, вращательным движением снять регулятор производительности 
(d4) и камеру ротора (d3). Вынуть ротор (d2), осторожно прочистить его и втулку ротора в корпусе помпы 
(d1), после чего собрать помпу в обратном порядке. Ротор после наложения его на ось должен вращаться 
без сопротивления. Помпу вставить
обратно на свое место, устанавливая регулятор мощности (d4) в амортизатор (d5).
С течением времени фильтрационные вкладыши закупориваются откладывающимися в них загрязне-
ниями. В этом случае вода не проплывает через них, а через отверстие безопасности выливается обратно 
в аквариум. Поэтому для поддержания постоянной прозрачности воды необходима регулярная очистка 
или замена фильтрационных вкладышей. Извлекаемая емкость и корзинки облегчают чистку фильтра-
ционных вкладышей. В емкостях размещена безфеноловая губка с порами различной плотности. Губка 
обеспечивает механическую очистку, а также, благодаря особенно благоприятным условиям для раз-
вития культур бактерий, биологическую фильтрацию. Можно применять также другие фильтрационные 
материалы, такие как BioCeraMAx – керамика, ZeoWonder – зеолит, Carbomax – активированный уголь, 
ZeoCarbon – смесь зеолита и угля. Для наружной очистки крышки рекомендуется применять только мяг-
кую тряпку и мягкое чистящее средство, не содержащее детергентов.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ. Отработанное электрическое и электронное оборудование 
не следует выбрасывать в мусорный бак. Выбор и правильная утилизация этого вида 
отходов способствуют защите окружающей среды. Отработанное электрическое и элек-
тронное оборудование может содержать опасные вещества. Правильная утилизация 
использованного оборудования позволит избежать возможных негативных последствий 
для окружающей среды и здоровья. Пользователь несет ответственность за доставку 
использованного оборудования в специализированный пункт приема, где оно будет при-
нято бесплатно. Информацию о таком пункте можно получить в местном органе власти 
или в месте покупки.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ. Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты 
продажи. Гарантия распространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты 
материалов или ошибки при заводской сборке. Гарантия распространяется только на устройство и  не 
предусматривает ответственности за установку биологического равновесия и жизнеспособность водо-
ема и его обитателей. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за неправильной 
эксплуатации устройства или использования не по назначению.
Внимание! Любые попытки внесения конструкционных изменений или разборка устройства, выходящие 
за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю гарантии! В случае обна-
ружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с заполненным продавцом 
гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием принятия гарантии явля-
ется соответствие даты изготовления, указанной на продукте, дате, указанной на гарантийном талоне. 
Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничивают и не приостанавливают прав покупате-
ля, вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Если неисправность связана с заводским 
браком, сервисная служба принимает решение, каким способом могут быть устранены выявленные 
недостатки – с помощью ремонта или замены неисправного прибора. Срок действия гарантии, указан-
ный в гарантийном талоне при этом не меняется. В случае замены неисправного прибора на новый, срок 
действия гарантии не продлевается, а в гарантийном талоне делается отметка о замене.

Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание.
Сервис Россия:
e-mail: aquael-service@ya.ru
vk.com/aquaelrus

ES INSTRUCCIÓN DE SERVICIO
Estimados Senores, gracias por comprar un producto AQUAEL. Estamos convencidos de que estarán satisfechos 
de su compra y su funcionamiento. Para evitar cualquier problema relacionado con su uso le pedimos que lean 
atentamente estas instrucciones de uso.

USO Y CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO. La serie HEXA SET LT son sets de acuarios completos diseñados para 
cultivar y mantener plantas, peces y otros pequeños animales acuáticos. Están equipados con una moderna fuen-
te de iluminación, un calentador y un módulo de filtrado que garantiza la purificación del agua en varias etapas.
El producto incluye una fuente de luz con clase de eficiencia energética F. La iluminación puede ser sustituida por 
el usuario final (fig. 2). La iluminación instalada en la tapa es el exclusivo módulo LEDDY TUBE 7 W SUNNY D&N 
que emite luz con una temperatura de color de 7000 K, lo que garantiza una reproducción precisa de los colores 
del acuario y un buen crecimiento de las plantas. La iluminacion instalada en la tapa es un exclusivo modulo LED 
Day & Night que funciona en tres modos: DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY: luz basica y mas fuerte, para iluminar 
el acuario durante el dia DAYBREAK es una luz diurna reducida hasta un 50% mas la luz azul. Funciona como 
el primer modo despues del anochecer y cuando se alimenta a los peces, especialmente si tiene peces timidos 
NIGHT: brillo azul que permite una observacion excepcional del acuario despues del anochecer, incluyendo peces 
y animales con estilo de vida nocturna. La iluminacion Day & Night resaltara maravillosamente la disposicion del 
acuario tanto de dia como de noche, y hara que el interior resulte mas acogedor. El cambio de modo de funciona-
miento DAY / DAYBREAK / NIGHT se realiza apagando y encendiendo el modulo con el interruptor en un espacio no 
superior a 5 segundos. El cambio directo al modo DAY se realiza apagando el modulo durante mas de 5 segundos 
y volviendolo a encender. Los modulos LED emiten mas luz que una luminaria tradicional, consumiendo hasta 
50% menos de energia. Ademas, el modulo no requiere frecuentes cambios de fuentes de luz.
El set también incluye un calentador de acuario automático. Las especificaciones técnicas de este dispositivo y su 
funcionamiento, instalación y mantenimiento se presentan en instrucciones separadas.

CONDICIONES PARA UN USO SEGURO
El dispositivo adquirido ha sido fabricado atendiendo todas 
las normas de seguridad actuales, aplicables en todo el te-
rritorio de la Union Europea. Por favor, lean atentamente 
estas condiciones de seguridad, para un uso seguro y dura-
dero del dispositivo:
1. Importante! Lee detenidamente las instrucciones antes de 

usar. Guardelas para un futuro uso. Antes de la instalacion 
y de cada puesta en marcha del dispositivo rogamos lea 
detenidamente las siguientes instrucciones de uso (fig. A).

2. El dispositivo esta disenado para su uso en espacios cer-
rados, solamente para fines previstos (fig. B).

3. El aparato debe estar conectado a  la red de corriente 
electrica con tension nominal y la frecuencia nominales 
especificados en el aparato y en los datos tecnicos.

4. Se aplica la lampara: el cable o el cordon flexible externo 
de esta luminaria no puede sustituirse; si se dana Habra 
que sustituir la luminaria. (fig. C).

 Se aplica al filtro y al calentador: el cable de alimenta-
cion forma parte integral del dispositivo y no puede ser 
reemplazado. Si el cable resulta danado, el dispositivo 
debe ser desechado (fig. C).

5. ADVERTENCIA: Antes de abrir la luminaria para proceder 
a  su mantenimiento desconecte la fuente de alimen-
tacion. Antes de meter la mano en el agua, desconecte 
siempre de la fuente de alimentacion todos los disposi-
tivos que se encuentran en el deposito (fig. D).

6. Se aplica al calentador: Este equipo puede ser utilizado 
por ninos mayores de 3 anos y personas con reducida ca-
pacidad fisica y mental, asi como, personas sin experiencia 
y conocimientos acerca del dispositivo, si se mantiene el 
control o  instruye previamente a estas personas, en cu-
anto al uso seguro del mismo y los riesgos inherentes a su 
uso. Los ninos no pueden jugar con este equipo. Los ninos 
no pueden realizar las tareas de limpieza y mantenimien-
to sin la supervision de un adulto (fig. E).

 Se aplica al filtro y  la lampara: Este equipo puede ser 
utilizado por ninos mayores de 8 anos y  personas con 
reducida capacidad fisica y mental, asi como, personas 
sin experiencia y  conocimientos acerca del dispositivo, 
si se mantiene el control o  instruye previamente a  es-
tas personas, en cuanto al uso seguro del mismo y  los 
riesgos inherentes a su uso. Los ninos no pueden jugar 
con este equipo. Los ninos no pueden realizar las tareas 
de limpieza y  mantenimiento sin la supervision de un 
adulto (fig. E).

7. La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable; 
cuando la fuente de luz se gasta, hay que reemplazar 
toda la luminaria.

8. El calefactor retirado del agua no se puede encender. El 
calentador debe funcionar en pleno calado. Profundidad 
maxima de inmersion de 80 cm (fig. F).

9. !ATENCION! El cable de alimentacion se ha de enchufar 
a  la red de corriente electrica de forma presentada en 
el fig. G, de forma que una parte del cable cuelgue li-
bremente por debajo del alimentador. Esto previene el  
posible humedecimiento del alimentador en caso de que 
el agua se condense en el cable.

Condiciones de uso:
• El acuario debe estar sobre una superficie lisa y plana.
• El acuario debe apoyar toda su superficie inferior contra la superficie sobre la que se encuentra. No está permi-

tido que el tanque se balancee o que alguno de sus bordes sobresalga de la base.
• El acuario debe colocarse en un soporte específico (por ejemplo, de AQUAEL) o debe colocarse bajo el fondo una 

alfombra especial ajustada a su tamaño.
• Antes de utilizar el acuario, hay que lavarlo con agua tibia para eliminar la suciedad que pueda haberse produ-

cido durante la fabricación y el transporte.
• No lave el acuario con agua caliente o muy fría.
• El nivel máximo de agua en el acuario es de 10 mm por debajo del borde superior.
• El tanque solo debe vaciarse bombeando el agua (no vierta el agua del tanque, ya que existe ¡ riesgo de rotura!)
• Hay que tener especial cuidado al limpiar el tanque (¡riesgo de rotura y lesiones corporales graves o permanentes!)
• El fabricante no se responsabiliza de las consecuencias de eventos aleatorios causados por factores externos.

Está prohibido:
• Usar el acuario para fines no previstos.
• Violar las condiciones de uso del producto.
• Cualquier interferencia en la zona de unión del vidrio (por ejemplo, recorte de las juntas de silicona).
• Un tanque de acuario vacío no debe levantarse por el borde (¡riesgo de rotura, daños en el tanque y lesiones 

corporales graves o permanentes!).
• No levante ni mueva el tanque lleno de agua (¡riesgo de rotura!).

Obligaciones de garantía del fabricante:
El fabricante garantiza la durabilidad y la estanquidad de las juntas del acuario durante un periodo de 24 meses 
a partir de la fecha de compra. Si aparecen defectos durante el período de garantía, póngase en contacto con su 
distribuidor o centro de servicio. El fabricante no acepta ninguna reclamación en caso de daños en el cristal del 
acuario (grietas, astillas), daños visibles en las juntas de silicona, violación de las condiciones de uso.

MONTAJE Y PUESTA EN MARCHA. El set de acuario debe colocarse lejos de las ventanas y otras fuentes de luz 
solar directa. Tiene que colocarse de forma estable: se recomienda utilizar el armario AQUAEL destinado a ello. 
A la hora de montar el acuario, siga los consejos que se dan en las tiendas o la información de los profesionales. 
Antes de conectarlo a la red eléctrica, compruebe que:
• La bomba CIRCULATOR (d) está instalada en su sitio y el tubo de extensión y el tubo o la cesta de aspiración 

(d6) están sobre la entrada de la bomba;
• el calentador está colocado en su sitio. Para garantizar el correcto funcionamiento del calentador, lea el ma-

nual de instrucciones incluido.
Antes de poner en marcha su equipamiento, el acuario debe llenarse con agua suficiente, cerca del nivel del borde 
inferior del marco superior (a3) para que la salida de la bomba CIRCULATOR (d) introducida en su lugar esté rodea-
da de agua y se deje al menos 15 mm de espacio libre entre el difusor y el nivel del agua. Tenga en cuenta que el 
nivel del agua disminuye debido a la evaporación y el acuario debe ser rellenado si es necesario.
La bomba CIRCULATOR (d) se pone en marcha introduciendo el enchufe en la toma de corriente. Para que la filtra-
ción funcione inmediatamente, es aconsejable exprimir el aire de los poros de los cartuchos de esponja colocados 
en las jaulas filtrantes después de encender la bomba por primera vez. El caudal de agua bombeada puede ajus-
tarse girando el cuerpo de la bomba, como se muestra en la fig. 2. La capacidad de la bomba debe seleccionarse 
de forma que los materiales filtrantes colocados en las jaulas queden completamente cubiertos por el agua que 
fluye y, al mismo tiempo, el agua no desborde el borde superior del panel filtrante.
Para activar el módulo de iluminación, hay que introducir su enchufe en una toma de corriente y encender o apa-
gar la iluminación mediante el interruptor instalado en el cable de alimentación.

MANTENIMIENTO. ADVERTENCIA: Antes de realizar los trabajos de mantenimiento del equipo que está en el 
acuario, retire el enchufe o apague el equipo. El mantenimiento del tanque consiste en la limpieza periódica de 
sus cristales para evitar la proliferación de algas, la acumulación de incrustación y el polvo.
La bomba CIRCULATOR (d) es accionada por un motor síncrono estanco que requiere poco mantenimiento. Si se 
nota que la bomba pierde capacidad o no se pone en marcha después de encenderla, es necesario: desconectar la 
bomba de la red eléctrica, levantar y apoyar la tapa. Al pasar el cable de la bomba, tenga cuidado de no sumergir 
el enchufe en el agua. Retire la bomba de su soporte, girando retire el regulador de rendimiento (d4) y la cámara 
del rotor (d3). Retire el rotor (d2), limpie suavemente el rotor y el manguito del mismo en el cuerpo de la bomba 
(d1), y luego ensamble la bomba en orden inverso. Una vez colocado el rotor en el eje, debe girar sin ninguna resis-
tencia. Vuelva a colocar la bomba en su sitio deslizando el regulador de rendimiento (d4) en el amortiguador (d5).
Con el tiempo, los cartuchos del filtro se obstruyen con la suciedad acumulada. El agua bombeada no fluye a tra-
vés de él, sino que vuelve al acuario a través del orificio de seguridad. Por lo tanto, para mantener una claridad 
constante del agua, es aconsejable limpiar o sustituir los cartuchos filtrantes con regularidad. El recipiente y las 
jaulas extraíbles facilitan la limpieza de los cartuchos filtrantes. Los recipientes contienen una esponja sin fenol 
con poros de densidad variable. La esponja proporciona una filtración mecánica y, gracias a la especial facilidad de 
crecimiento de los cultivos bacterianos, una filtración biológica. También se pueden utilizar otros medios filtran-
tes, por ejemplo, BioCeraMax – cerámica, ZeoMax – zeolita, CarboMax – carbón activado. Para la limpieza de la 
tapa exterior se recomienda utilizar solo un paño suave y un limpiador suave sin detergente.

DESMONTAJE Y ELIMINACIÓN. Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben 
tirarse al cubo de la basura. Seleccionar y eliminar correctamente este tipo de residuos con-
tribuye a la protección del medio ambiente. Los residuos de aparatos eléctricos y electróni-
cos pueden contener sustancias peligrosas. La correcta eliminación de los aparatos usados 
evitará posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud. El usuario es 
responsable de entregar los aparatos usados en un punto de recogida especializado, donde 
serán aceptados gratuitamente. Puede obtener información sobre un centro de este tipo en 
su ayuntamiento o punto de venta.

LAS CONDICIONES DE GARANTÍA. El productor concede una garantia por el periodo de 24 meses desde le fecha 
de la compra. La garantia abarca las averias causadas por el productor, es decir defectos del material o de montaje. 
La garantia no abarca deterioros resultado del uso indebido del aparato o tambien su uso de forma diferente a la 
que esta destinado. Atencion: cualquier intento de transformacion o desmontaje del aparato que exceda el uso 
normal y la conservacion del aparato provocan la perdida de la garantia! En caso de determinar irregularidades 
en el funcionamiento del aparato hay que enviarlo junto con la tarjeta de garantia rellenada a la direccion del 
vendedor. La condicion de aceptar la garantia es la concordancia entre la fecha de la produccion impresa en el 
aparato y la fecha inscrita en la tarjeta de garantia. Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los de-
rechos del comprador resultants de la falta de concordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene 
validez unicamente si se presenta un comprobante de compra. La garantia se limita unicamente a la reparacion 
o al reemplazo del aparato y no cubre perdidas ni danos resultantes de los objetos animados o inanimados. Las 
presents estipulaciones no producen exclusion, limitacion o suspension de los derechos del comprador en caso de 
la no conformidad con el contrato. La garantia limitada cubre solo a la reparacion o el reemplazo del equipo. La 
garantia no cubre los efectos de perdida o de destruccion de cualquier otro objeto.

IT ISTRUZIONE D’USO
Egregi Signori, grazie per aver scelto il prodotto AQUAEL. Siamo convinti che sarete soddisfatti del suo funziona-
mento. Per evitare ogni problema legato al suo utilizzo vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti istruzioni.

USO PREVISTO E CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO. I set acquaristici della serie HEXA SET LT sono set acqua-
ristici completi progettati per coltivare piante ed allevare pesci o altri piccoli animali acquatici. Sono dotati di 
una sorgente luminosa moderna, di un riscaldatore e di un modulo di filtrazione che assicura la purificazione 
dell’acqua in più fasi.
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa che rientra nella classe di efficienza energetica F. 
L’illuminazione può essere sostituita dall’utente finale. (fig. 2). L’illuminazione installata nel coperchio è il mo-
dulo LEDDY TUBE 7 W SUNNY D&N che emette luce con temperatura di colore di 7000 K, garantendo una ripro-
duzione fedele dei colori dell’acquario e una buona crescita delle piante. L’illuminazione inserita nel coperchio 
e un modulo LED Day & Night speciale che funziona in tre modalita: DAY / DAYBREAK / NIGHT (GIORNO / ALBA 
/ NOTTE). DAY e la luce di base piu forte per illuminare l’acquario durante il giorno. DAYBREAK e una luce diurna 
ridotta fino al 50% piu la luce blu. E perfetta come la prima modalita dopo la notte e durante la distribuzione 
del mangime – soprattutto se si hanno pesci timorosi. NIGHT e una luce blu che consente un’osservazione unica 
dell’acquario dopo il tramonto, compresi pesci e animali notturni. L’illuminazione Day & Night mettera splendi-
damente in evidenza la composizione nell’acquario sia di giorno che di notte, e rendera l’interno della stanza piu 
accogliente. Il cambio della modalita operativa DAY / DAYBREAK / NIGHT si verifica dopo aver spento e attivato il 
modulo con l'interruttore in non piu di 5 secondi. Il passaggio direttamente alla modalita DAY avviene dopo aver 
spento il modulo per piu di 5 secondi ed il suo riacceso. Modulo LED emette molta piu luce di lampada fluorescente 
convenzionale, consumando circa il 50% in meno di energia. Non richiede sostituzione frequente con uno nuovo.
Il set comprende anche un riscaldatore automatico per acquari. Le specifiche tecniche di questo dispositivo e le 
modalità di funzionamento, installazione e manutenzione dello stesso sono presentate nel manuale di istruzioni 
separato.

CONDIZIONI PER USO SICURO
Il nuovo dispositivo e stato prodotto secondo le norme di si-
curezza vigenti nell'Unione europea. Per la sua lunga durata 
e sicuro utilizzo, si prega di leggere le seguenti condizioni 
di sicurezza:
1. Importante! Leggere attentamente prima dell'uso. 

Conservare per un uso futuro. Prima dell'installazione 
e di ogni avvio del dispositivo, leggere attentamente le 
istruzioni per l'uso e il montaggio (Fig. A).

2. Il dispositivo e  progettato per l'uso in ambienti chiusi 
solo ed esclusivamente per lo scopo previsto (Fig. B).

3. Il dispositivo puo essere alimentato unicamente da una 
rete elettrica con la tensione e  la frequenza nominali 
specificate sul dispositivo e nelle caratteristiche tecniche.

4. Si applica alla lampada: un cavo esterno danneggiato di 
questo apparecchio non puo essere sostituito; se il cavo 
e  danneggiato, l’apparecchio di illuminazione deve es-
sere distrutto. (Fig. C).

 Si applica a  filtro e  riscaldatore: il cavo di alimentazi-
one che non si puo staccare il dispositivo non puo es-
sere sostituito. In tale caso Se il cavo e  danneggiato, 
l'attrezzatura diventa inutile (Fig. C).

5. AVVERTENZA: Scollegare l'alimentazione prima di aprire 
l'apparecchio per la manutenzione. Scollegare sempre 
tutti i dispositivi nel serbatoio prima di mettere la mano 
in acqua (Fig. D).

6. Vale per il riscaldatore: Questo dispositivo puo essere 
utilizzato da bambini di eta minima di 3 anni e da parte 
di persone con ridotte capacita fisiche, mentali e con la 
mancanza di esperienza e  conoscenza del dispositivo 
se verra fornita assistenza o  formazione per l’uso delle 
attrezzature in modo sicuro e  comprendesi i  rischi as-
sociati. I  bambini non dovrebbero giocare con il dis-
positivo. I bambini non possono eseguire le operazioni di 
manutenzizone oppure di pulizia del dispositivo senza la 
sorveglianza da parte delle persone adulte (Fig. E).

 Si applica a filtro e lampada: Questo dispositivo puo es-
sere utilizzato da bambini di eta minima di 8 (otto) anni B / MULTI-4 / 2025-01-21
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HEXA SET LT

e da parte di persone con ridotte capacita fisiche, men-
tali e  con la mancanza di esperienza e  conoscenza del 
dispositivo, se verra fornita assistenza o formazione per 
l'uso delle attrezzature in modo sicuro e  comprendesi 
i rischi associati. I bambini non dovrebbero giocare con 
il dispositivo. I  bambini non possono eseguire le oper-
azioni di manutenzizone oppure di pulizia del disposi-
tivo senza la sorveglianza da parte delle persone adulte 
(Fig. E).

7. La sorgente luminosa di questo apparecchio di illumina-
zione non e sostituibile; quando la sorgente luminosa si 
consuma, l’intero apparecchio deve essere sostituito.

8. Il riscaldatore rimosso dall'acqua non puo essere acceso. 
Il riscaldatore deve funzionare a pieno regime. Massima 
profondita di immersione di 80 cm (Fig. F).

9. ATTENZIONE! Il cavo di alimentazione va collegato 
alla rete di alimentazione nel modo indicato nel 
Fig.  G, in modo che un tratto di cavo penda libero 
sotto all'alimentatore, allo scopo di evitare il contatto 
dell'acqua con l'alimentatore, nel caso l'acqua si condensi 
sul cavo di alimentazione.

Condizioni d’uso:
• L’acquario deve essere posizionato su una superficie liscia e uniforme.
• L’acquario deve appoggiarsi con tutta la sua superficie di fondo sulla superficie su cui si trova. Il serbatoio non 

può inclinarsi e nessuno dei suoi bordi può sporgere oltre la base.
• Posizionare l’acquario su un supporto dedicato (per esempio di AQUAEL) o posizionare un tappetino speciale 

adattato alle sue dimensioni sotto il fondo dell’acquario.
• Prima di usare l’acquario lavarlo con acqua tiepida per rimuovere lo sporco creato durante la produzione e il 

trasporto.
• Non lavare l’acquario con acqua calda o molto fredda.
• Il livello massimo dell’acqua nell’acquario è di 10 mm sotto il bordo superiore.
• Il serbatoio deve essere svuotato solo pompando l’acqua (non scaricare l’acqua dal serbatoio rovesciandolo - 

rischio di rottura!).
• Prestare particolare attenzione durante la pulizia del serbatoio (rischio di rottura e di lesioni gravi o permanen-

ti!)
• Il produttore non è responsabile delle conseguenze di eventi casuali causati da fattori esterni.

È vietato:
• Utilizzare l’acquario per scopi non conformi all’uso previsto.
• Violare le condizioni operative del prodotto.
• Interferire in qualsiasi modo nella zona di giunzione del vetro (per esempio taglio dei giunti in silicone).
• Non sollevare l’acquario vuoto afferrando il bordo (rischio di rottura, danneggiamento dell’acquario e lesioni 

gravi o permanenti!).
• Non sollevare o spostare l’acquario riempito d’acqua (rischio di rottura!).

Obblighi del fabbricante a titolo della garanzia:
Il produttore garantisce la durata e la tenuta dei giunti dell’acquario per un periodo di 24 mesi dalla data di 
acquisto. Se i difetti appaiono durante il periodo di garanzia, contattare il rivenditore o il centro di assistenza. 
Il produttore non accetta reclami in caso di danni al vetro dell’acquario (crepe, scheggiature), danni visibili ai 
giunti di silicone, violazione delle condizioni d’uso.

INSTALLAZIONE E MESSA IN FUNZIONE. Il set acquaristico deve essere posizionato lontano da finestre e dall’e-
sposizione diretta della luce solare. Deve essere posizionato in modo stabile – si raccomanda di utilizzare l’ar-
madietto AQUAEL dedicato. Quando si allestisce un acquario, seguire i consigli ottenuti nei negozi specializzati 
o dalle pubblicazioni specialistiche. Prima di collegarlo alla rete elettrica, controllare che:
• la pompa CIRCULATOR (d) viene inserita nella sua sede e il tubo di prolunga e il tubo di aspirazione o il cestello 

di aspirazione (d 6) vengono posizionati sull’ingresso della pompa;
• il riscaldatore è posizionato nella sua sede. Al fine di garantire il corretto funzionamento del riscaldatore, 

leggere il manuale di istruzioni fornito con il set.
Prima di mettere in funzione i suoi accessori, l’acquario deve essere riempito con acqua, vicino al livello del bordo 
inferiore del telaio superiore (a 3) in modo che l’uscita della pompa CIRCULATOR (d) inserita nella sua sede sia cir-
condata dall’acqua e che ci siano almeno 15 mm di spazio libero tra il coperchio e il livello dell’acqua. Va ricordato 
che il livello dell’acqua diminuisce a causa dell’evaporazione e l’acquario deve essere rabboccato, se necessario.
La pompa CIRCULATOR (d) si avvia inserendo la spina nella presa di corrente. Affinché la filtrazione si avvia imme-
diatamente, si consiglia di eliminare l’aria dai pori delle cartucce filtranti in spugna collocate nei cestelli filtranti 
dopo aver acceso la pompa per la prima volta. La portata dell’acqua può essere regolata ruotando il corpo della 
pompa, come mostrato nella Figura 2. La portata della pompa deve essere scelta in modo che i media filtranti 
posizionati nei cestelli siano completamente coperti dall’acqua che scorre e che allo stesso tempo l’acqua non 
trabocchi dal bordo superiore del pannello filtrante.
Per attivare il modulo di illuminazione, inserire la sua spina in una presa di corrente e l’illuminazione deve essere 
accesa o spenta utilizzando l’interruttore installato sul cavo di alimentazione.

MANUTENZIONE. AVVERTIMENTO: Prima di eseguire la manutenzione dei dispositivi collocati nell’acquario è ne-
cessario staccare la spina o spegnere il dispositivo. La manutenzione della vasca consiste nella rimozione regolare 
delle alghe depositate, dello strato di depositi e della polvere accumulata sui vetri della vasca.
La pompa CIRCULATOR (d) è azionata da un motore sincrono a tenuta stagna che richiede poca manutenzione. Se 
si nota che la portata della pompa diminuisce o la pompa non parte dopo la sua accensione, bisogna scollegare la 
pompa dalla rete e successivamente sollevare e sostenere il coperchio. Quando si sposta il cavo della pompa, fare 
attenzione a non immergere la spina in acqua. Togliere la pompa dalla sua sede, rimuovere il regolatore di portata 
(d4) e la camera del rotore (d3), ruotandoli. Rimuovere il rotore (d2), pulire delicatamente il rotore e il manicotto 
del rotore situato nel corpo della pompa (d1), quindi assemblare la pompa in ordine inverso. Una volta che il rotore 
è posizionato sull’asse, dovrebbe ruotare senza alcuna resistenza. Riposizionare la pompa, inserendo il regolatore 
di portata (d4) nell’ammortizzatore (d5).
Con il tempo, lo sporco accumulato provoca l’intasamento delle cartucce filtranti. L’acqua pompata non scorre 
quindi attraverso questi elementi, ma ritorna nell’acquario attraverso l’orifizio di sicurezza. Pertanto, al fine di 
mantenere costante la limpidezza dell’acqua, si consiglia di pulire o cambiare le cartucce filtranti regolarmente. 
Contenitore e cestelli rimovibili facilitano la pulizia delle cartucce filtranti. Nei contenitori è posizionata la spu-
gna senza fenolo con pori di densità diversa. La spugna assicura una filtrazione meccanica e, grazie alla crescita 
particolarmente facile di batteri, una filtrazione biologica. Possono essere utilizzati anche altri mezzi filtranti, 
ad esempio BioCeraMax – ceramica, ZeoMax – zeolite, CarboMax – carbone attivo. Per la pulizia del coperchio 
esterno si raccomanda di usare solo un panno morbido e un prodotto di pulizia delicato senza detergenti.

SMONTAGGIO E SMALTIMENTO. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltiti nella spazzatura. La selezione e il corretto smaltimento di questo 
tipo di rifiuti contribuiscono alla tutela dell’ambiente. I rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche possono contenere sostanze pericolose. Il corretto smaltimento delle appa-
recchiature usate evita potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute. L’utente 
è responsabile della consegna delle apparecchiature usate a un centro di raccolta specializ-
zato, dove saranno accettate gratuitamente. È possibile ottenere informazioni su tale centro 
presso l’autorità locale o il punto vendita.

CONDIZIONI DI GARANZIA. II produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi, a partire dalla data 
di acquisto. La garanzia copre esclusivamente i danni derivanti da colpa del produttore cioe i difetti dei mate-
riali e gli errori di montaggio. Non copre i danni conseguenti all’utilizzo improprio del dispositivo, o all’utilizzo 
del dispositivo a scopi non conformi alla sua destinazione d’uso. Attenzione: ogni tentativo di modifica o di 
smontaggio del dispositivo che non rientra nell’ambito del normale utilizzo e manutenzione, provoca la perdita 
della garanzia! Nel caso venga rilevato un malfunzionamento, e necessario inviare il dispositivo all’indirizzo 
del venditore o del produttore, insieme alla carta di garanzia compilata. Condizione per il riconoscimento del 
diritto alla garanzia e la corrispondenza tra la data di produzione impressa sul prodotto e quella indicata sulla 
carta di garanzia. Le presenti condizioni non escludono, non limitano e non sospendono i diritti dell’acquirente 
derivanti dalla difformita tra il contratto. La garanzia e limitata unicamente alla riparazione o alla sostituzione 
del dispositivo stesso. La garanzia non comprende le conseguenze della perdita o della distruzione di qualsiasi 
altro oggetto.



6. Applies to the heater: This device can be operated by 
children who are at least 3 years of age, by persons with 
reduced physical or mental capabilities or persons with 
no prior experience with the device only under supervi-
sion or following an instruction on the safe operation of 
the device to ensure that the person is aware of any as-
sociated risks. The device is not a child’s toy! Do not let 
children to clean or perform maintenance on the device 
without supervision (fig. E).

 Applies to filter and lamp: This device can be operated by 
children who are at least eight years of age, by persons 
with reduced physical or mental capabilities or persons 
with no prior experience with the device only under su-
pervision or following an instruction on the safe opera-
tion of the device to ensure that the person is aware of 
any associated risks. The device is not a child's toy! Do 
not let children to clean or perform maintenance on the 
device without supervision (fig. E).

7. The light source of this luminaire is not replaceable. The 
entire luminaire must be replaced on reaching the end of 
its life.

8. The heater removed from the water can not be turned 
on. The heater must work in full draft. Maximum im-
mersion depth of 80 cm (fig. F).

9. CAUTION! The power cord should be connected to the 
electric grid in the way presented on fig. G, so that a part 
of the cord hangs freely below the ballast. The objective 
is to prevent potential flooding of the ballast with water 
in case of it condensing on the power cord.

Conditions of use:
• Aquarium should be located on a flat, even surface.
• Aquarium should rest with its entire bottom surface on the surface it is standing on. It must not be able to rock 

or have any of its edges sticking outside of the base.
• Aquarium should be placed on a dedicated base (e.g. one produced by AQUAEL) or have special mat placed 

underneath that fits its size.
• Prior to starting to use an aquarium it should be washed with lukewarm water in order to remove potential 

impurities created during production process and transportation.
• Aquarium should not be washed with hot or very cold water.
• Maximum water level in aquarium is 10 mm below its top edge.
• Tank should be emptied only by pumping the water out (water should not be poured out of the tank – risk of 

breaking!).
• Use caution when cleaning the tank (risk of breaking and serious or permanent body injury!).
• The producer is not responsible for the effects of fateful events caused by external factors.

It is not allowed to:
• Use an aquarium not in conformity with its destination.
• Violate conditions of product’s use.
• Interfere in areas of walls connection (e.g. cutting out silicone junctions).
• Empty aquarium tank must not be lifted by the edge (risk of breaking, damaging the tank or even severe or 

permanent body injury!).
• Tank filled with water must not be lifted nor moved (risk of breaking!).

Producer’s obligations resulting from warranty:
Producer guarantees durability and tightness of aquarium junctions in a period of 24 months starting from the 
date of purchase. In case of flaws appearing during the warranty period, one should address the point of sale or 
service centre. Producer does not recognize complaints due to damaging aquarium walls (cracks, chips), visible 
damage of silicone junctions, violating conditions of use.

INSTALLATION AND START-UP. The aquarium set should be placed away from windows and other sources of 
direct exposure to sunlight. It has to be placed stably – it is recommended to use AQUAEL stands dedicated to 
particular tank model. When setting up the tank one should follow instructions obtained in aquarium stores or 
in specialist literature. Prior to plugging the lighting cover to electric grid and turning on the light the following 
should be verified:
• CIRCULATOR pump (d) is placed in its socket and an extension tube with tube or an intake strainer (d6) are 

placed onto the pump intake;
• heater is placed in its socket. In order to provide correct operation of the heater the user should get acquaint-

ed with its instruction manual that is included in the set.
Prior to starting the aquarium equipment the tank should be filled with correct amount of water. Its surface 
should be close to the lower edge of the top frame (a3) so that the CIRCULATOR pump (d) inlet is submerged in 
water when the pump is placed in its socket at the same time leaving at least 15 mm of space between the water 
surface and the lamp casing. It should be remembered that due to evaporation the water level goes down and in 
case of such need the evaporated amount should be supplemented.
Starting of CIRCULATOR pump (d) is performed by placing the plug in a power socket. In order to start the filter 
operation immediately after first usage of the pump it is recommended to squeeze out air from pores of sponge 
cartridges placed in the filtration baskets. The flow of pumped water can be adjusted by turning the pump body 
as it is shown on figure 2. The pump output should be chosen so that the filtration media placed in the baskets 
were fully covered with the flowing water and at the same time the water should not overflow the filtration 
panel upper edge.
To activate the lighting module, insert its plug into a socket and switch it on or off with the switch installed on 
the power cord.

MAINTENANCE. CAUTION: Before performing maintenance on a device placed in an aquarium or a garden pool, 
unplug or turn off the device (fig. D). Maintenance of the tank consists in the regular removal of algae, deposits, 
and dust from the surface of the tank walls and cover glass.
CIRCULATOR pump (d) is powered by a watertight, synchronous engine that has limited maintenance require-
ments. If you notice that the pump loses its efficiency or does not start after turning it on you should: disconnect 
the pump from the power grid, open and support the cover. One should make sure that the pump plug is not 
dipped in water when the power cord is pulled through the opening. Remove the pump from the socket, remove 
the output regulator (d4) and impeller chamber (d3) by rotating them. Remove the impeller (d2), carefully clean 
the impeller and impeller shaft in the pump body (d1). Reassemble the pump in reverse order. After placing the 
impeller on the shaft it should rotate with no resistance. The pump should be placed back into its place by pressing 
the output regulator (d4) in the shock absorber (d5).
With time the filtration cartridges get clogged because of the impurities that are deposited in them. In such 
case the pumped water does not flow through the media but it returns to the tank through the safety opening. 
Therefore in order to maintain constant water clarity it is recommended to clean and replace the filtration car-
tridges regularly. Removable container and baskets facilitate cleaning of the filtration media. The baskets contain 
phenol-free sponge with pores of various density. The sponge provides mechanical filtration and thanks to par-
ticularly easy development of bacteria cultures, biological filtration. Other filtration media can also be used, e.g. 
BioCeraMax – ceramics, ZeoWonder – zeolite, Carbomax – active carbon ZeoCarbon – mix of zeolite and carbon. 
It is recommended to use only soft cloth and gentle cleaning agent not containing detergents to clean the cover.

DISMANTLING AND DISPOSAL. Waste electrical and electronic equipment should not be 
disposed of in the trash. Selection and proper disposal of this type of waste contributes to 
environmental protection. Waste electrical and electronic equipment may contain hazardous 
substances. Proper disposal of used equipment will avoid potential negative effects on the en-
vironment and health. The user is responsible for delivering used equipment to a specialized 
collection point, where it will be accepted free of charge. Information about such a point can be 
obtained from local authorities or the point of purchase.

WARRANTY CONDITIONS. The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. 
The guarantee covers defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It does 
not cover damage due to user’s fault caused by improper handling of the device or using the device for purposes 
discordant its destination. Attention: any modification or disassembly attempt exceeding normal usage and 
maintenance cause the guarantee void. In case of noticing improper operation of the device send it with filled 
out warranty card to the distributor address. The conformity of the production date stamped on the product and 
written in the guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty conditions do 
not exclude, limit or suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the agreement. The 
guarantee is limited to repair or replacement of the unit only and does not cover consequential loss or damage 
to animate or inanimate objects.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup produktu AQUAEL. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo usatysfak-
cjonowani z  jego działania. Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z  jego użytkowaniem prosimy 
o uprzednie uważne zapoznanie się z poniższą instrukcją.

PRZEZNACZENIE PRODUKTU I WŁAŚCIWOŚCI. Zestawy akwariowe z serii HEXA SET LT stanowią kompletne 
zestawy akwariowe przeznaczone do hodowli roślin, ryb i innych niewielkich zwierząt wodnych. Wyposażone 
zostały w nowoczesne źródło oświetlenia, grzałkę oraz moduł filtracyjny zapewniający wielostopniowe oczysz-
czanie wody.
Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efektywności energetycznej F. Oświetlenie może być wymienione 
przez użytkownika końcowego. (rys. 2). Oświetlenie zamontowane w pokrywie stanowi unikalny moduł LEDDY 
TUBE 7 W SUNNY D&N emitujący światło o temperaturze barwowej 7000 K zapewniające wierne odwzorowanie 
barw akwarium oraz dobry wzrost roślin.  Oświetlenie zamontowane w pokrywie stanowi unikalny moduł LED 
Day & Night działający w trzech trybach pracy: DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY to podstawowe i najmocniejsze 
światło, do oświetlania akwarium w ciągu dnia. DAYBREAK to obniżona moc oświetlenia dziennego do 50% plus 
światło niebieskie. Sprawdza się jako pierwszy tryb po nocy oraz podczas karmienia ryb – szczegolnie w przypad-
ku posiadania płochliwej obsady. NIGHT to niebieska poświata pozwalająca na unikalną obserwację akwarium 
po zmroku, w tym ryb i zwierząt o nocnym trybie życia. Oświetlenie Day & Night pięknie wyeksponuje aranżację 

w akwarium zarowno w dzień, jak i w nocy, a także sprawi, że wnętrze będzie bardziej przytulne. Zmiana trybu 
pracy DAY / DAYBREAK / NIGHT następuje po wyłączeniu i włączeniu modułu przełącznikiem w czasie nie dłuż-
szym niż 5 sekund. Przełączenie bezpośrednio w tryb DAY odbywa się po wyłączeniu modułu na okres dłuższy niż 
5 sekund i jego ponownym włączeniu. Moduł ledowy emituje o wiele więcej światła niż tradycyjna świetlowka 
zużywając przy tym o około 50% energii mniej. Nie wymaga również częstej wymiany na nowy.
W skład zestawu wchodzi również automatyczna grzałka akwariowa. Specyfikacja techniczna tego urządzenia 
oraz sposób jego działania, montażu i konserwacji został przedstawiony w oddzielnej instrukcji.

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wyko-
nane zgodnie z  aktualnymi normami bezpieczeństwa 
obowiązującymi na terenie Unii Europejskiej. Dla jego 
długotrwałego i  bezpiecznego użytkowania prosimy 
o zapoznanie się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa:
1. Ważne! Przeczytać uważnie przed użyciem. Zachować do 

wykorzystania w przyszłości. Przed instalacją i każdym 
uruchomieniem urządzenia należy dokładnie zapoznać 
się z niniejszą instrukcją obsługi i montażu (rys. A)

2. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko 
w  pomieszczeniach zamkniętych i  wyłącznie zgodnie 
z przeznaczeniem (rys. B).

3. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektry-
cznej o napięciu znamionowym i częstotliwości znami-
onowej podanych na urządzeniu.

4. Dotyczy lampy: uszkodzony zewnętrzny giętki prze-
wód lub sznur tej oprawy oświetleniowej nie mogą 
być wymienione; jeżeli sznur jest uszkodzony, oprawę 
oświetleniową należy zniszczyć (rys. C).

 Dotyczy filtra i grzałki: przewód zasilający nieodłączalny 
nie może być wymieniony. Jeżeli przewód ulegnie usz-
kodzeniu, sprzęt staje się bezużyteczny (rys. C).

5. OSTRZEŻENIE: Przed otwarciem oprawy oświetleniowej 
w  celu jej konserwacji należy odłączyć zasilanie. Przed 
włożeniem ręki do wody zawsze należy odłączyć od 
zasilania elektrycznego wszystkie urządzenia znajdujące 
się w zbiorniku (rys. D).

6. Dotyczy grzałki: Niniejszy sprzęt może być użytkowany 
przez dzieci w  wieku co najmniej 3 lat i  przez osoby 
o  obniżonych możliwościach fizycznych, umysłowych 
i  osoby o  braku doświadczenia i  znajomości sprzętu, 
jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż 
odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, 
tak aby związane z  tym zagrożenia były zrozumiałe. 
Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Dzieci bez nad-
zoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji 
sprzętu (rys. E).

 Dotyczy filtra i  lampy: Niniejszy sprzęt może być 
użytkowany przez dzieci w  wieku co najmniej 8 lat 
i  przez osoby o  obniżonych możliwościach fizycznych, 
umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości 
sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż 
odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, 
tak aby związane z  tym zagrożenia były zrozumiałe. 
Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Dzieci bez nad-
zoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji 
sprzętu (rys. E).

7. Źródło światła tej oprawy oświetleniowej nie jest 
wymienialne; w  momencie zużycia źródła światła 
należy wymienić całą oprawę oświetleniową.

8. Nie można włączać grzałki wyjętej z  wody. Grzałka 
musi pracować w całkowitym zanurzeniu. Maksymalna 
głębokość zanurzenia 80 cm (rys. F).

9. UWAGA! Przewód zasilający należy podłączyć do sieci 
elektrycznej w sposób zaprezentowany na rys. G tak, aby 
odcinek przewodu swobodnie zwisał poniżej wtyczki. 
Ma to na celu zapobieżenie ewentualnego zalania wtyc-
zki wodą w przypadku jej skraplania się na przewodzie 
przyłączeniowym.

Warunki eksploatacji:
• Akwarium powinno stać na gładkiej, równej powierzchni.
• Akwarium powinno opierać się całą powierzchnią dna o powierzchnię na której stoi. Niedopuszczalne jest 

bujanie się zbiornika, bądź wystawanie którejkolwiek jego krawędzi poza obręb podstawy.
• Akwarium należy ustawić na dedykowanej podstawce (np. firmy AQUAEL) lub podłożyć pod dno specjalną 

matę, dopasowaną do niego rozmiarami.
• Przed rozpoczęciem korzystania z akwarium należy je umyć letnią wodą, aby usunąć ew. zabrudzenia powstałe 

podczas produkcji i transportu.
• Akwarium nie należy myć gorącą ani też bardzo zimną wodą.
• Maksymalny poziom wody w akwarium to 10 mm poniżej jego górnej krawędzi.
• Zbiornik należy opróżniać wyłącznie poprzez wypompowanie wody (wody nie należy ze zbiornika wylewać – 

ryzyko pęknięcia!).
• Podczas mycia zbiornika należy zachować szczególną ostrożność (ryzyko pęknięcia i ciężkiego lub trwałego 

uszkodzenia ciała!).
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za skutki zdarzeń losowych wywołanych czynnikami zewnętrznymi.

Zabrania się:
• Korzystania z akwarium niezgodnie z jego przeznaczeniem.
• Naruszania warunków eksploatacji produktu.
• Jakiejkolwiek ingerencji w miejsce łączenia szyb (np. przycinanie spoin silikonowych).
• Pustego zbiornika akwariowego nie wolno podnosić za krawędź (ryzyko pęknięcia, uszkodzenia zbiornika 

i ciężkiego lub trwałego uszkodzenia ciała!).
• Napełnionego wodą zbiornika nie wolno podnosić ani przesuwać (ryzyko pęknięcia!).

Zobowiązania producenta z tytułu gwarancji:
Producent gwarantuje trwałość oraz szczelność spoin akwarium w okresie 24 miesięcy od daty jego zakupu. 
W przypadku pojawienia się wad w trakcie okresu gwarancji, należy zwrocić się do punktu sprzedaży bądź cen-
trum serwisowego. Producent nie uznaje żadnych reklamacji w przypadku uszkodzenia szyb akwarium (pęknię-
cia, ukruszenia), widocznego uszkodzenia spoin silikonowych, naruszenia warunkow eksploatacji.

MONTAŻ I  URUCHOMIENIE. Zestaw akwariowy powinien być umiejscowiony z  dala od okna i  innych źródeł 
bezpośredniej ekspozycji na promienie słoneczne. Musi być ustawiony stabilnie – zaleca się zastosowanie dedy-
kowanej szafki AQUAEL. Przy urządzaniu akwarium należy postępować według wskazań uzyskanych w sklepach 
branżowych lub z literatury fachowej. Przed podłączeniem do sieci elektrycznej należy sprawdzić, czy:
• pompka CIRCULATOR (d) jest umiejscowiona w swoim gnieździe, a rurka przedłużająca i  rurka lub koszyk 

zasysający (d 6) są nałożone na wlot pompki;
• grzałka jest umiejscowiona w swoim gnieździe. W celu zapewnienia prawidłowej eksploatacji grzałki należy 

zapoznać się z załączoną w zestawie instrukcją jej obsługi.
Akwarium przed uruchomieniem jego wyposażenia należy napełnić odpowiednią ilością wody, blisko pozio-
mu dolnej krawędzi górnej ramki (a 3) tak, aby wylot pompki CIRCULATOR (d) włożonej na swoje miejsce był 

otoczony wodą, a między kloszem a poziomem wody pozostawało przynajmniej 15 mm wolnej przestrzeni. 
Należy pamiętać, że wskutek parowania poziom wody obniża się i w razie potrzeby należy uzupełniać zawartość 
akwarium.
Uruchomienie pompki CIRCULATOR (d) następuje poprzez włożenie wtyczki do gniazda sieciowego. W  celu 
natychmiastowego działania filtracji zaleca się po pierwszym włączeniu pompki wycisnąć powietrze z porów 
wkładów gąbkowych umieszczonych w koszykach filtracyjnych. Przepływ pompowanej wody można regulować 
poprzez obracanie korpusu pompki, jak jest to pokazane na rysunku 2. Należy tak dobierać wydajność pompy, 
aby media filtracyjne umieszczone w koszykach były całkowicie przykryte przepływającą wodą, a jednocześnie 
by woda nie przelewała się przez górną krawędź panelu filtracyjnego.
Do uruchomienia modułu oświetleniowego należy jego wtyczkę włożyć do gniazda, a oświetlenie włączyć lub 
wyłączyć wyłącznikiem zainstalowanym na kablu zasilającym.

KONSERWACJA. OSTRZEŻENIE: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu znajdującego się w akwarium należy 
wyjąć wtyczkę lub wyłączyć sprzęt. Konserwacja zbiornika polega na regularnym czyszczeniu jego szyb z pora-
stających je glonów osadzających się nalotów oraz gromadzącego się kurzu.
Pompka CIRCULATOR (d) jest napędzana przez wodoszczelny, synchroniczny silniczek, który ma niewielkie wy-
magania konserwacyjne. Jeśli zauważymy, że pompka traci wydajność, lub po włączeniu nie startuje, należy: 
odłączyć pompkę od sieci, podnieść i podeprzeć pokrywę.. Przy przewlekaniu przewodu pompki należy uważać, 
by nie zanurzyć wtyczki w wodzie. Wyjąć pompkę z gniazda, obracając zdjąć regulator wydajności (d4) oraz ko-
morę wirnikową (d3). Wyjąć wirnik (d2), delikatnie przeczyścić wirnik i tulejkę wirnikową w korpusie pompki (d1), 
a następnie złożyć pompkę w odwrotnej kolejności.
Po nałożeniu wirnika na ośkę powinien się on obracać bez żadnych oporów. Pompkę włożyć z powrotem w swoje 
miejsce, wsuwając regulator wydajności (d4) w amortyzator (d5).
Wraz z  upływem czasu wkłady filtracyjne zatykają się od odkładających się w  nich zanieczyszczeń. Wówczas 
pompowana woda nie przepływa przez nie, lecz otworem bezpieczeństwa wpływa z powrotem do akwarium. 
Dlatego, w celu utrzymania stałej klarowności wody, zaleca się regularne czyszczenie lub wymianę wkładów 
filtracyjnych. Wyjmowany pojemnik oraz koszyki, ułatwiają czyszczenie wkładów filtracyjnych. W pojemnikach 
umieszczona jest bezfenolowa gąbka o porach różnej gęstości. Gąbka zapewnia filtrację mechaniczną oraz dzięki 
szczególnie łatwemu rozwojowi kultur bakterii, filtrację biologiczną. Mogą być stosowane również inne media 
filtrujące, np. BioCeraMax – ceramika, ZeoMax – zeolit, CarboMax – węgiel aktywowany. Do zewnętrznego 
czyszczenia pokrywy zaleca się używać tylko miękkiej szmatki i  łagodnego środka czyszczącego nie zawiera-
jącego detergentów.

DEMONTAŻ I KASACJA. Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy wyrzu-
cać do śmietnika. Selekcjonowanie i prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się 
do ochrony środowiska naturalnego. Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny może zawierać 
niebezpieczne substancje. Właściwa utylizacja zużytego sprzętu pozwoli uniknąć potencjal-
nych negatywnych skutków dla środowiska i zdrowia. Użytkownik jest odpowiedzialny za do-
starczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie on przyjęty 
bezpłatnie. Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja 
obowiązuje na terenie Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producen-
ta, tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkow-
nika na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza zakres 
jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! W przypadku stwierdzenia nieprawi-
dłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełnioną kartą gwarancyjną na adres sprzedawcy lub 
producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty produkcji wytłoczonej na produkcie z datą wypi-
saną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień ku-
pującego wynikających z niezgodności towaru z umową. Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub 
wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG
Lieber Kunde, wir bedanken uns für Ihren Kauf dieses Produkts von AQUAEL. Wir sind uns sicher, dass Sie mit 
der Funktion des Geräts zufrieden sein werden. AQUAEL behält sich das Recht vor, Änderungen bezüglich der 
technischen Daten und der hierin enthaltenen Materialien vorzunehmen. AQUAEL übernimmt keine Haftung bei 
offensichtlichen Druck- und Satzfehlern.

ANWENDUNGSBESTIMMUNG UND EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS. Die Aquariumssatze der Serie 
HEXASET stellen komplette Aquariumssatze dar, die zur Zuchtung von Pflanzen, Fischen und anderen Wasser-
Kleintieren bestimmt sind. Sie sind mit einer modernen Beleuchtungsquelle, mit einem Heizer und Filtermodul, 
der eine vielstufige Reinigung des Wassers sichert.
Produkt enthalt eine Lichtquelle mit der Energieeffizienzklasse F. Die Beleuchtung kann durch den Endbenutzer 
ausgetauscht werden (Abb. 2). Im Deckel ist ein spezielles LED Beleuchtungsmodul LEDDY TUBE 7 W SUNNY D&N.  
Im Deckel ist ein spezielles Beleuchtungsmodul Day & Night LED mit drei verschiedenen Betriebsmodi eingebaut: 
DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY ist eine Grundbeleuchtung mit der hochsten Intensitat, um das Aquarium tagsu-
ber zu beleuchten. DAYBREAK ist eine um bis zu 50 % reduzierte Tageslichtleistung plus blaues Licht. DAYBREAK 
funktioniert gut als erster Modus nach der Nacht und ist ideal bei der Fischfutterung - besonders bei scheuem 
Besatz. NIGHT mit blauem Leuchten ermoglicht eine einzigartige Beobachtung des Aquarienlebens sowie 
der nachtaktiven Fische und Tiere nach Sonnenuntergang. Die Beleuchtung Day & Night bringt den Inhalt des 
Aquariums sowohl bei Tag als auch bei Nacht wunderschon zur Geltung und sorgt fur eine gemutliche Stimmung 
im Innenraum. Die Betriebsart DAY / DAYBREAK / NIGHT wird nach dem Aus- und Einschalten des Moduls mit dem 
Umschalter fur nicht langer als 5 Sekunden geandert. Das direkte Umschalten in den DAY-Modus erfolgt, nach-
dem das Modul langer als 5 Sekunden ausgeschaltet und dann wieder eingeschaltet wurde. Das LED-Modul gibt 
wesentlich mehr Licht als eine herkommliche Leuchtstofflampe ab und verbraucht dabei um etwa 50% weniger 
Energie. Es erfordert auch keinen haufigen Austausch gegen ein neues.
Das Set enthält auch einen automatischen Aquarienheizer. Die technische Spezifikation dieses Geräts sowie seine 
Bedienung, Montage und Wartung sind in einer separaten Anleitung dargestellt.

BEDINGUNGEN FUR SICHERE NUTZUNG
Die von Ihnen erworbene Vorrichtung wurde hergestellt 
gemas den auf dem Hoheitsgebiet der Europaischen Union 
geltenden aktuellen Sicherheitsnormen und Vorschriften. 
Um dauerhaft eine Freude und Sicherheit der Nutzung eines 
Aquariums zu gewahrleisten, wir bitten Sie, sich vorerst mit 
den nachstehenden Anweisungen und Bedingungen der 
Sicheren Nutzung vertraut zu machen:
1. Wichtig! Vor Gebrauch sorgfaltig lesen. Fur die zukunf-

tige Verwendung aufbewahren. Bitte lesen Sie vor der 
Installation und jeder Inbetriebnahme des Gerates die-
se Betriebs- und Montageanleitung sorgfaltig durch 
(Abb. A).

2. Die Vorrichtung wurde gedacht fur Nutzung ausschlies-
lich in geschlossenen Raumen und ausschlieslich gemas 
deren Bestimmung (Abb. B).

3. Das Gerat darf nur an der angegebenen Netzspannung 
und Frequenz angeschlossen werden.

4. Gilt fur die Lampe: das ausere flexible Kabel oder Seil 
dieser Leuchte darf nicht ersetzt werden; wird das Seil 
beschadigt, so ist die Leuchte zu zerstoren (Abb. C).

 Gilt fur Filter und Heizung: das Netzkabel ist fest mit dem 
Gerat verbunden und kann nicht ausgetauscht werden. 
Wird das Kabel beschadigt, ist das Gerat unbrauchbar 
(Abb. C).

5. WARNUNG: Trennen Sie die Stromversorgung ab, bevor 
Sie die Leuchte zur Wartung offnen. Bevor Sie Ihre Hand 
ins Wasser halten, trennen Sie immer alle Gerate im Tank 
von der Stromversorgung (Abb. D).

6. Gilt fur die Heizung: Diese Vorrichtung ist fur die 
Bedienung von Kindern unter 3 Jahren nicht geeignet 
sowie durch Personenmit geschwachten manuellen, 
geistlichen Vermogen, sowie durch Personen mit man-
gelnder Erfahrung im Umgang mit dem Gerat, oder ohne 
Kenntnis dessen Funktion, es sei, die Konservierung des 
Gerates finden statt unter Aufsicht einer geschulten 
Person, oder sie selbst vorher hinsichtlich der sicheren 
Nutzung geschult und uber die moglichen Gefahren 
durch Schulungspersonal unterrichtet wird. Den Kinder 
ist es untersagt mit dem Gerat zu spielen. Es darf weder 
das Reinigen noch Warten des Gerates durch Kinder ohne 
Aufsicht bzw. Begleitung einer im Umgang mit diesem 
Gerat geschulten Person ausgefuhrt warden (Abb. E).

 Gilt fur Filter und Lampe: Diese Vorrichtung ist fur die 
Bedienung von Kindern unter 8 Jahren nicht geeignet 
sowie durch Personen mit geschwachten manuellen, 
geistlichen Vermogen, sowie durch Personen mit man-
gelnder Erfahrung im Umgang mit dem Gerat, oder ohne 
Kenntnis dessen Funktion, es sei, die Konservierung des 
Gerates finden statt unter Aufsicht einer geschulten 
Person, oder sie selbst vorher hinsichtlich der sicheren 
Nutzung geschult und uber die moglichen Gefahren 
durch Schulungspersonal unterrichtet wird. Den Kinder 
ist es untersagt mit dem Gerat zu spielen. Es darf weder 
das Reinigen noch Warten des Gerates durch Kinder ohne 
Aufsicht bzw. Begleitung einer im Umgang mit diesem 
Gerat geschulten Person ausgefuhrt warden (Abb. E).

7. Bei dieser Leuchte ist das Leuchtmittel nicht austausch-
bar; wenn das Leuchtmittel verschleist, muss die gesam-
te Leuchte ausgetauscht werden.

8. Die aus dem Wasser entfernte Heizung kann nicht einge-
schaltet werden. Das Heizgerat muss in vollem Tiefgang 
arbeiten. Maximale Eintauchtiefe von 80 cm (Abb. F).

9. ACHTUNG! Das Netzkabel ist auf die in Abb. G gezeigte 
Weise an das Stromnetz anzuschlie.en, so dass ein Teil der 
Leitung unbehindert unter dem Netzteil hangt. Dies ver-
hindert die eventuelle Flutung des Netzteils mit Wasser 
bei einer Wasserkondensation am Anschlusskabel.

Betriebsbedingungen:
• Das Aquarium ist auf einer glatten, ebenen Flache aufzustellen.
• Das Aquarium muss mit seinem gesamten Boden auf der Standflache aufliegen. Ein mogliches Schwanken des 

Tanks oder das Uberstehen einer der Kanten uber die Standflache hinaus ist nicht zulassig.
• Das Aquarium ist auf einem passenden Grundrahmen (z.B. der Firma AQUAEL) aufzustellen oder es ist eine 

spezielle Matte unter den Boden zu legen, deren Ma.e den Abmessungen des Aquariums angepasst wurden.
• Vor der Inbetriebnahme ist das Aquarium mit lauwarmem Wasser auszuspulen, um eventuelle 

Verschmutzungen wahrend der Herstellung und des Transports zu entfernen.
• Das Aquarium darf nicht mit hei.em oder auch sehr kaltem Wasser ausgewaschen werden.
• Maximale Wasserhohe im Aquarium sind 10 mm unterhalb seiner Oberkante.
• Das Becken ist ausschlie.lich durch Abpumpen des Wassers zu entleeren (Das Wasser ist nicht aus dem Becken 

herauszugie.en – Gefahr des Springens!)
• Bei der Reinigung des Beckens ist besondere Vorsicht walten zu lassen (Gefahr des Springens, einer 

Beschadigung des Beckens und einer schweren oder dauerhaften Gesundheitsschadigung!)
• Der Hersteller haftet nicht fur die Folgen von durch au.ere Umstande ausgeloste zufallige Ereignisse.

Verboten sind:
• Die Benutzung des Aquariums entgegen dem Verwendungszweck.
• Der Versto. gegen die Betriebsbedingungen des Erzeugnisses.
• Eingriffe an den Verbindungsstellen der Scheiben (z.B. Beschneiden der Silikonfugen).
• Das leere Aquariumbecken darf nicht an den Kanten angehoben werden (Gefahr des Springens, einer 

Beschadigung des Beckens und einer schweren oder dauerhaften Gesundheitsschadigung!).
• Ein mit Wasser befulltes Becken darf nicht angehoben oder verruckt werden (Gefahr des Springens!).

Garantiehaftung des Herstellers:
Der Hersteller garantiert die Haltbarkeit und Dichtigkeit der Aquariumfugen fur die Dauer von 24 Monaten ab 
Kaufdatum. Zeigen sich innerhalb der Garantiefrist Mangel, wenden Sie sich bitte an die Verkaufsstelle oder das 
Kundendienstzentrum. Im Falle einer Beschadigung der Scheiben des Aquariums (Risse, Glasbruch) oder einer 
sichtbaren Beschadigung der Silikonfugen oder einem Versto. gegen die Betriebsbedingungen werden vom 
Hersteller keine Reklamationen berucksichtigt.

MONTAGE UND INBETRIEBSETZUNG. Der Aquariumssatz sollte weit entfernt von Fenstern und anderer 
Stellen aufgestellt werden, wo er vor direkter Exposition der Sonnenstrahlen und intensiver Warmequellen 
geschutzt wird. Er mus stabil unterstutzt werden – es empfehlt sich dafur die fur den gegebenen Typ be-
stimmten Unterschranke des AQUAELs anzuwenden. Bei der Errichtung des Aquariums gehen Sie vor laut den 
Ratschlagen, die Sie in Ihrem Fachgeschaft oder der Fachliteratur erhalten haben. Vor der ersten Anschliesung 
der Leuchtenbedeckung zum elektrischen Netz und der Einschaltung der Leuchte soll uberpruft werden, ob:
• die Pumpe CIRCULATOR (d) sich in seinem Nest befindet, sowie das Verlangerungsrohr und Saugrohr oder 

Saugkorb (d6) am Einflus der Pumpe aufgesteckt seien;
• der Heizer sich in seinem Nest befindet. Fur die regelrechte Bedienung des Heizers sollten Sie die beigelegte 

Bedienungsanleitung des Heizers kennenlernen .
Das Akwarium – vor Inbetriebsetzung seiner Ausrustungen – soll mit entsprechender Menge von Wasser gefullt 
werden, beinahe bis zum unteren Rand des oberen Rahmens (a3) – so, damit der Ausflus der in seinem Nest 
gesteckten Pumpe CIRCULATOR (d) mit Wasser umgegossen wird, und ein Luftraum von mindestens 15 mm unter 
dem Lampenschirm frei bleibt. Bitte achten Sie spater auch auf die Absenkung des Wasserspiegels infolge von 
Verdunstung. Notigenfalls fullen Sie Wasser nach. 
Die Inbetriebsetzung der Pumpe CIRCULATOR (d) erfolgt, indem Sie ihr Stecker in Netzsteckdose stecken. Um die 
Filtration sofort in Gang zu setzen, empfehlt es sich, die Luft aus den Poren der sich in den Filterkorben befind-
lichen Schwammeinsatze, gleich nach der ersten Einschaltung der Pumpe auszudrucken. Die Durchflusmenge 
des nach der Pumpe filtrierten Wassers kann mit dem Verdrehen des Pumpenkorpers reguliert werden, wie auf 
dem Bild 2 gezeigt. Die Durchflusmenge der Pumpe soll so eingestellt werden, damit die Filtermedien in ihren 
Korben vollig mit durchfliesendem Wasser bedeckt seien, doch das Wasser den oberen Rand des Filter-Panels 
nicht uberfliese.
Zur Inbetriebnahme des Beleuchtungsmoduls den Stecker in eine Steckdose stecken. Das Ein- und Ausschalten 
der Beleuchtung erfolgt über einen Schalter am Stromkabel.

WARTUNG. Warnung: Vor der Konservierung des im Aquarium befindlichen Zubehors bzw. im Garten angeleg-
ter Wasserauge bzw. Wasserbeckens, ist der Stecker von der Steckdose herauszuziehen bzw. die Vorrichtung vom 
Strom abzuschalten. Zur Pflege des Beckens sind die Scheiben und die Abdeckscheibe regelmasig zu reinigen und 
von den sich an diesen ansiedelnden Algen, Ablagerungen und sich absetzenden Staub zu befreien.
Die Pumpe CIRCULATOR (d) wird von einem wasserdichten Synchronmotor mit geringen Wartungs-
Anforderungen angetrieben. Wenn Sie bemerken, das die Pumpenleistung sich vermindert hat oder der Rotor 
nach der Einschaltung nicht startet, soll: zuerst die Pumpe vom Netz getrennt werden, dann die Abdeckung 
hochgehoben und unterstutzt werden. Bei der Uberfuhrung der Pumpenleitung geben Sie Acht darauf, damit 
der Stecker nicht ins Wasser fallt. Nehmen Sie die Pumpe aus ihrem Nest, mit einzelnen Drehbewegungen 
nehmen Sie den Durchflusregler (d4) und die Rotorkammer (d3) ab. Dann nehmen Sie bitte den Rotor (d2) aus, 
reinigen Sie sowohl den Rotor als auch seinen Steckraum im Pumpenkorper (d1) sorgfaltig. Dann konnen Sie die 
Pumpe in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenstellen. Wieder an die Achse gesteckt, soll sich der Rotor 
widerstandslos umdrehen lassen. Setzen Sie die Pumpe in ihren Nest hinein, den Durchflusregler (d4) in den 
Schwingungsdampfer (d5) schiebend.
Mit dem Ablauf der Zeit verstopfen sich die Filtereinsatze durch die aufgefangenen Verschmutzungen. Dann wird 
das Wasser nach der Pumpe sie nicht mehr durchfliesen, sondern durch eine entsprechende Sicherheitsoffnung, 
ohne Filtrieren wieder ins Aquarium zuruckfallen. Deshalb, um eine standige Klarheit des Wassers zu sichern, 
sollen die Filtereinsatze regelmasig ausgespult oder gewechselt werden. In den Filterkorben sind Filterpatronen 
aus fenolfreiem Schwamm mit verschiedener Porenstruktur eingesetzt. Die Schwammeinsatze sichern das me-
chanische Filtrarion, sowie – dank ihrer Beihilfe fur die Entwicklung der Bakterienkulturen – nehmen auch im 
biologischen Filtrationsprozes teil. Sie konnen auch andere Filtermedien einsetzen, z.B. BioCeraMax – Keramik, 
ZeoWonder – Zeolit, CarboMax – Aktivkohle, oder ZeoCarbon – eine Mischung von Aktivkohle und Zeolit. Zur 
auseren Sauberung benutzen Sie bitte nur ein weiches Tuch, hochstens mit einem milden Waschmittel ohne 
Tensiden betrankt.

DEMONTAGE UND ENTSORGUNG. Elektrische und elektronische Altgeräte dürfen nicht 
im Hausmüll entsorgt werden. Die getrennte Sammlung und fachgerechte Entsorgung sol-
cher Abfälle trägt zum Umweltschutz bei. Elektrische und elektronische Altgeräte können 
gefährliche Stoffe enthalten. Eine ordnungsgemäße Entsorgung hilft, potenziell negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden. Der Nutzer ist dafür verant-
wortlich, Altgeräte zu einer speziellen Sammelstelle zu bringen, wo sie kostenlos entgegen-
genommen werden. Informationen über solche Sammelstellen erhalten Sie bei den örtlichen 
Behörden oder dem Händler, bei dem das Gerät erworben wurde. 

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie fur 24 Monate. Die Garantie 
schliesst bloss. Schaden ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heisst Material- und 
Montagefehler. Sie erstreckt sich jedoch nicht auf Schaden, die durch Schuld des Benutzers – wie unsachge-
masse Behandlung oder Benutzung des Gerates fur Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung ubereinstimmen 
– entstanden sind.
Achtung: Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung der Einrichtung, der den Bereich 
ihrer normalen Benutzung und Wartung ubertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge! Bei Feststellung 
von Storungen im Betrieb der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkaufer ausgefullten Garantieschein 
an die Adresse des Verkaufers versandt werden. Eine Bedingung zur Anerkennung der Garantierechte ist die 
Übereinstimmung des auf dem Gerat gepragten Herstellungsdatums mit dem im Garantieschein eingeschrie-
benen Datum. Beim Fall, wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, werden die daraus folgenden Rechte des 
Kaufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlossen, noch beschrankt oder ausgesetzt. Die Garantie 
beschrankt sich ausschliesslich auf die Reparatur oder Austausch selbst der Einrichtung. Sie erstreckt sich aber 
nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung jeglicher anderer Objekte.

FR MODE D’EMPLOI
Chers Clients, nous vous remercions d'avoir acheté le produit d’AQUAEL. Nous sommes confiants que vous serez 
satisfait de son fonctionnement. Pour éviter un probleme quelconque lié a son utilisation nous vous prions de 
bien vouloir prendre connaissance de la notice d’emploi ci-dessous.

UTILISATION PRÉVUE DU PRODUIT ET SES CARACTÉRISTIQUES. Les ensembles aquarium de la série HEXA 
SET LT sont des ensembles complets conçus pour la culture des plantes et élever des poissons ou d’autres petits 
animaux aquatiques. Ils sont équipés d’une source d’éclairage moderne, d’un thermoplongeur et d’un module de 
filtration qui assure une purification de l’eau en plusieurs étapes.
Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique F. L’éclairage peut être remplacé 
par l’utilisateur final. (fig. 2). L’éclairage installé dans le couvercle est le module unique LEDDY TUBE SUNNY 

7 W SUNNU D&N qui émet une lumière avec température de couleur de 7000 K assurant une reproduction précise 
des couleurs de l’aquarium et une bonne croissance des plantes. L’eclairage monte sur le couvercle est un module 
LED Day & Night unique fonctionnant en trois modes : DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY est la plus forte lumiere 
de base pour eclairer l’aquarium pendant la journee. DAYBREAK est un eclairage qui reduit jusqu’a 50 % plus la 
lumiere bleue. Fonctionne bien comme premier mode apres la nuit et lors de la distribution de nourriture aux 
poissons, surtout si vous avez des poissons peureux. NIGHT est la lueur bleue permet une observation unique de 
l’aquarium apres la tombee de la nuit, y compris des poissons et des animaux nocturnes. L’eclairage Day & Night 
met en valeur l’arrangement de l’aquarium, de jour comme de nuit, et rend l’interieur plus accueillant. Le chan-
gement de mode de travail DAY / DAYBREAK / NIGHT s’effectue apres que le module a ete mis hors marche et 
remis en marche au moyen de l’interrupteur en temps ne depassant pas 5 secondes. Le passage direct en mode 
DAY s’effectue apres la mise hors marche du module pour la duree ne depassant pas 5 secondes et sa remise 
en marche. Module a LED emet beaucoup plus de lumiere que la lampe fluorescente conventionnelle tout en 
consommant environ 50% moins d'energie. Il ne necessite pas un remplacement frequent.
L’ensemble comprend également un thermoplongeur automatique d’aquarium. Les spécifications techniques 
de cet appareil et son mode d’utilisation, de montage et d’entretien sont présentés dans un mode d’emploi 
spécifique.

CONDITIONS D' UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ
Votre nouvel appareil a  ete fabrique conformement aux 
normes de securite en vigueur dans l'Union europeenne. 
Pour son utilisation prolongee et en toute securite, veuillez 
lire les conditions de securite suivantes:
1. Important! Lire attentivement avant utilisation. 

Conserver pour une future utilisation. Avant l’installation 
et chaque mise en marche du dispositif on doit atten-
tivement prendre connaissance de la presente notice 
technique et de montage (figure A).

2. L’appareil est concu pour une utilisation en interieur 
uniquement et exclusivement aux fins prevues (figure B).

3. L’appareil ne peut etre alimente que d’un reseau elect-
rique dont la tension et la frequence nominales speci-
fiees sur l’appareil et mentionnee dans les donnees 
techniques.

4. S'applique au a  la lampe: le cable flexible ou la corde 
endommages de ce luminaire ne sont pas remplacables. 
En cas d’endommagement de la corde, le luminaire doit 
etre detruit (figure C).

 S'applique au filtre et chauffage: le cable d'alimentation 
ne peut pas etre deconnecte et remplace. Si le cordon est 
endommage, l'equipement devient inutile (figure C).

5. AVERTISSEMENT : Avant d’ouvrir le luminaire a des fins 
d’entretien, debrancher l’alimentation. Avant de met-
tre la main dans l’eau, debrancher tous les appareils 
immerges dans le bac (figure D) de l’alimentation elec-
trique.

6. S'applique au chauffage: Cet equipement peut etre 
utilise par des enfants ages de 3 ans et les personnes 
ayant des capacities physiques et mentales reduites, 
ainsi que personnes avec le manque d’experience et de 
connaissances de l’equipement, s’ils seront fournis avec 
la surveillance ou l’instruction concernant l’utilisation 
de l’equipement de facon securitaire et les risques asso-
cies. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de l’equipement ne doivent 
pas etre effectues par des enfants sans surveillance (fig-
ure E).

 S'applique au filtre et a la lampe: Cet equipement peut 
etre utilise par des enfants ages de huit ans et les person-
nes ayant des capacites physiques et mentales reduites, 
ainsi que personnes avec le manque d'experience et de 
connaissances de l’equipement, s’ils seront fournis avec 
la surveillance ou l'instruction concernant l'utilisation 
de l'equipement de facon securitaire et les risques asso-
cies. Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil. 
Le nettoyage et l'entretien de l'equipement ne doivent 
pas etre effectues par des enfants sans surveillance (fig-
ure E).

7. La source lumineuse de ce luminaire n’est pas remplac-
able; lorsque la source lumineuse est usee, le luminaire 
entier doit etre remplace.

8. Le radiateur retire de l'eau ne peut pas etre allume. Le 
chauffe-eau doit fonctionner en plein tirage. Profondeur 
d'immersion maximale de 80 cm (figure F).

9. ATTENTION! Le cable d’alimentation doit etre raccorde 
au reseau electrique de facon montree a la figure G pour 
qu’il pende en dessous de l’alimentateur. Ceci a pour but 
d’eviter l’inondation de l’alimentateur dans le cas ou 
l’eau se condense sur le cable de raccordement.

Conditions d’utilisation :
• L’aquarium doit reposer sur une surface lisse et régulière.
• La base de l’aquarium doit être entièrement en contact avec la surface sur laquelle elle repose. Il est interdit de 

faire basculer le réservoir ou de faire dépasser l’un de ses bords de la base.
• L’aquarium doit être placé sur un support dédié (par exemple par un produit AQUAEL) ou sur un tapis spécial 

adapté à sa taille qui doit être placé sous la base.
• Avant d’utiliser l’aquarium, il est nécessaire de le laver à l’eau tiède afin d'éliminer les salissures qui auraient pu 

apparaître lors de processus de fabrication ou encore pendant transport.
• L’aquarium ne doit être lavé ni à l’eau chaude ni à l’eau très froide.
• Le niveau d’eau maximum dans l’aquarium est de 10 mm en dessous du bord supérieur.
• Le réservoir ne doit être vidé qu’en pompant l’eau (ne versez pas l’eau du réservoir – risque de rupture !).
• Un soin particulier doit être apporté lors du nettoyage du réservoir (risque de rupture et de blessures graves ou 

irréversibles !).
• Le fabricant n’est pas responsable des conséquences des événements aléatoires causés par des facteurs 

externes.

Il est interdit de :
• Utiliser un aquarium à des fins autres que celles auxquelles il est destiné.
• Violer les conditions d’exploitation du produit.
• Intervenir de quelque manière que ce soit sur le joint entre les vitres (par exemple en coupant les joints de 

silicone).
• Soulever un aquarium vide par la partie haute des parois latérales (risque de rupture, de dommages au réservoir 

et de blessures graves ou irréversibles !).
• Il est interdit de soulever ou de déplacer le réservoir rempli d’eau (risque de rupture !).

Obligations du fabricant au titre de la garantie :
Le fabricant garantit la durabilité et l’étanchéité de l’aquarium pendant une période de 24 mois à compter de la 
date d’achat. Si des défauts apparaissent pendant la période de garantie, veuillez contacter votre revendeur ou 
votre centre de service après-vente. Le fabricant n’accepte aucune réclamation en cas de dommages sur le verre 
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PARTS LIST (FIG. 1-3) • WYKAZ CZĘŚCI (RYS. 1-3) • TEILE (BILDER 1-3) 
LISTE DES COMPOSANTS (FIGURES 1 À 3) • ПЕРЕЧЕНЬ ЧАСТЕЙ (РИС. 1-3) 

LISTA DE PIEZAS (FIGURAS DE 1 A 3) • ELENCO DELLE PARTI (FIGURE DA 1 A 3)

The package should contain the following parts: 
Opakowanie powinno zawierać następujące elementy:
In der Verpackung sollten sich folgende Elemente befindlich sein:
L’emballage doit contenir les éléments suivants :
Упаковка должна содержать следующие элементы:
El envase debe contener los siguientes elementos:
L’imballaggio deve contenere i seguenti elementi:

Fig. 1 – aquarium tank with hexagonal base 
Rys. 1 – zbiornik akwariowy o podstawie sześciokątnej
Abb. 1 – Aquariumsbecken mit Sechskant-Grundris
Fig. 1 – aquarium à base hexagonale
Рис. 1 – Емкость аквариума – шестиугольная
Fig. 1. – Acuario con base hexagonal
Fig. 1 – acquario su base esagonale
a1 bottom frame • ramka dolna • Unterer Rahmen • cadre inférieur • нижняя рама • marco 

inferior • telaio inferiore
a2 tank • zbiornik • Becken • réservoir • емкость • tanque • vasca
a3 top frame with hinges • ramka górna z zawiasami • Oberer Rahmen mit Scharnieren • 

cadre supérieur avec charnières • верхняя рама с петлями • marco superior con bisagras 
• telaio superiore con cerniere

Fig. 2 – cover with lighting module 
Rys. 2 – pokrywa z modułem oświetleniowym
Abb. 2 – Abdeckung mit Beleuchtungsmodul
Fig. 2 – couvercle avec module d’éclairage
Рис. 2 – Крышка с модулем освещения
Fig. 2. – Tapa con módulo de iluminación
Fig. 2 – coperchio con modulo di illuminazione
b1 cover • pokrywa • Abdeckung • couvercle • крышка • tapa • coperchio
b2 moveable flap • klapka ruchoma • Klappe • volet mobile • съемная крышка • solapa 

móvil • aletta mobile
b3 LEDDY TUBE lighting module • moduł oświetleniowy LEDDY TUBE • Beleuchtungsmodul 

LEDDY TUBE • module d’éclairage LEDDY TUBE • модуль освещения LEDDY TUBE • módu-
lo de iluminación LEDDY TUBE • modulo di illuminazione LEDDY TUBE

b4 support • podpora • Stutze • support • подпорка • apoyo • supporto
c filtration panel containing one or two filtration baskets with media • panel filtracyjny 

zawierający jeden lub dwa koszyki filtracyjne wypełnione mediami • Filter-Panel mit 
einem oder 2 Filterkorben samt Filtermedien • panneau de filtration avec un ou deux 
paniers filtrants remplis de médias filtrants • фильтрационная панель с одной или 
двумя фильтрационными корзинками с фильтрационным материалом • panel 
filtrante con una o dos jaulas filtrantes llenas de materiales • pannello filtrante con uno 
o due cestelli filtranti riempiti di media filtranti

d CIRCULATOR 350 + pump mounted in the filtration panel • pompa CIRCULATOR 350 + 
zamontowana w panelu filtracyjnym • Pumpe CYRKULATOR 350 + installiert im Filter-
Panel • pompe CYRCULATOR 350 + installée dans le panneau de filtration • помпа 
CIRCULATOR 350+, установленная в фильтрационной панели • bomba CYRCULATOR 
350 + instalada en el panel del filtro • pompa CIRCULATOR 350 + installata nel pannello 
filtrante

Fig. 3 – CIRCULATOR 350 + pump
Rys. 3 – pompa CIRCULATOR 350 +
Abb. 3 – Pumpe CYRKULATOR 350 +
Fig. 3 – pompe CYRCULATOR 350 +
Рис. 3 – Помпа CYRCULATOR 350+
Fig. 3. – Bomba CYRCULATOR 350 +
Fig. 3 – pompa CIRCULATOR 350 +
d1 pump body • korpus pompy • Pumpenkorper • corps de pompe • корпус помпы • cuerpo de la bomba • corpo 

della pompa
d2 impeller • wirnik • Rotor • roue à ailettes • ротор • rotor • rotore
d3 impeller chamber • komora wirnikowa • Rotorkammer • chambre de la roue à ailettes • камера ротора • 

cámara del rotor • camera del rotore
d4 output regulator • regulator wydajności • Durchflusregler • régulateur de débit • регулятор 

производительности • regulador de rendimiento • regolatore di portata
d5 pump shock absorber • amortyzator pompki • Schwingungsdampfer der Pumpe • amortisseur de pompe • 

амортизатор помпы • amortiguador de la bomba • ammortizzatore della pompa
d6 set of intake tubes • zestaw rurek zasysających • Saugrohrensatz • ensemble de tubes d’aspiration • 

комплект засасывающих трубок • juego de tubos de aspiración • set di tubi di aspirazione
f heater • grzałka • Heizer • thermoplongeur • подогреватель • calentador • riscaldatore

instruction manual • instrukcja obsługi • Bedienungsanleitung • mode d’emploi • инструкция обслуживания 
• manual de uso • manuale
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TECHNICAL DATA • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE DATEN • CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ • ESPECIFICACIONES TÉCNICAS • DATI TECNICI

HEXA SET LT 60
Aquarium capacity • Pojemność akwarium • Aquariumsvolumen
Capacité de l’aquarium • Объем аквариума
Capacidad del acuario • Capacità dell’acquario

l
л 60

Voltage • Napięcie • Spannung • Tension
Напряжение • Tensión • Tensione

V 
В (*)

Frequency • Częstotliwość • Frequenz • Fréquence
Частота • Frecuencia • Frequenza

Hz
Гц (*)

Pump wattage • Moc pompki • Pumpenleistung • Puissance de la pompe
Мощность помпы • Potencia de la bomba • Potenza della pompa

W 
Вт 4,5

Heater wattage • Moc grzałki • Wattstarke des Heizers
Puissance du thermoplongeur • Мощность подогревателя
Potencia del calentador • Potenza del riscaldatore

W 
Вт 50

LED light source • Źródło światła LED • LED Lichtquelle Integrierte
Source LED lumineuse • Источник света LED • Fuente de luz • Sorgente luminosa

LEDDY TUBE 
7 W SUNNY D&N

Number of filtration baskets • Ilość koszyków filtracyjnych
Menge der Filtrationskorbe • Nombre de paniers filtrants
Количество фильтровальных корзин • Número de jaulas filtrantes
Numero di cestelli filtranti

szt. • pcs
Stuck. • шт. 

uds. • pz.
2

(*) the voltage, frequency and power of the device stated on the product label
 napięcie, częstotliwość i moc urządzenia podane na etykiecie wyrobu
 die auf dem Produktetikett angegebene Spannung, Frequenz und Leistung des Gerats
 la tension, la frequence et la puissance de l'appareil indiquees sur l'etiquette du produit
 напряжение, частота и мощность устройства, указанные на этикетке продукта
 el voltaje, la frecuencia y la potencia del dispositivo indicado en la etiqueta del producto
 la tensione, la frequenza e la potenza del dispositivo indicate sull'etichetta del prodotto

ENG MANUAL INSTRUCTIONS
Thank you for choosing an AQUAEL product. We are confident that you will be satisfied with its performance. 
We ask you to read the instruction manual carefully before using the product to avoid any potential problems.

PRODUCT PURPOSE AND PROPERTIES. HEXASET aquarium set is complete set designed for keeping water 
plants, fish and other small water animals. They are equipped with modern light source, heater and filtration 
module providing multistage water purification.
This product contains a light source with an energy efficiency class F. Lighting can be replaced by the end user 
(fig. 2). The lighting mounted in the lid is a unique LED module LEDDY TUBE 7 W SUNNY D&N. The lighting mount-
ed in the lid is a unique Day & Night LED module operating in three modes: DAY / DAYBREAK / NIGHT. DAY mode is 
basic and the strongest light to illuminate the aquarium during the day DAYBREAK mode has a reduced light out-
put of up to 50% plus blue light. It works well as the first mode after night and while feeding, particularly if you 
have shy stock. NIGHT mode is a blue glow providing a unique opportunity to observe the aquarium after dark, 
including fish and nocturnal animals. The Day & Night lighting will beautifully highlight the interior arrangement 
in your aquarium both during the day and night, and make it look more cozy. Change of the operational mode 
DAY / DAYBREAK / NIGHT occurs after switching off and on the module with a switch in no more than 5 seconds. 
Switching directly to the DAY mode takes place after switching off the module for a period of more than 5 seconds 
and then its restarting. The LED module emits more light than a conventional fluorescent lamp, while consuming 
by about 50% less power. Unlike fluorescent lamps, the module does not require frequent replacement.
An automatic aquarium heater is also included. For the specifications, operating principle, installation and main-
tenance of this equipment refer to the separate manual.

SAFETY PRECAUTIONS
The device has been manufactured in full accordance with 
the currently binding EU safety standards. To ensure safe 
operation and a long lifecycle of this product, carefully read 
the following safety rules:
1. Important! Read carefully before use. Keep for future 

reference. Read this operating and installation manual 
carefully before every installation and activation of the 
device (fig. A).

2. The device is meant for use exclusively for the intended 
purpose and indoors only (fig. B).

3. The device should only be connected to the mains sys-
tem whose rated voltage and rated frequency corre-
spond to those indicated on the device.

4. Applies to the lamp: if the external hose or cord of the 
light fitting is damaged, it may not be replaced; the fit-
ting must be destroyed (fig. C).

 Applies to filter and heater: the power cord is non-de-
tachable and cannot be replaced. If the cord is damaged, 
the device must be discarded (fig. C).

5. WARNING! Before opening the light fitting for mainte-
nance, disconnect the device from the power source. 
Before putting your hand in the water, always unplug all 
the devices inside the container from their power source 
(fig. D).


